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In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful

INTRODUCTION dag-ad
This book is the sequel to “A Detailed Dictionary of the Holy ?“"‘" Ol 3l &J‘)LA.‘ Lol 3235 ga LS 0
Koran’. SaasSI O Jeats
It has the following objectives: R ilaaYl Badad I dugas

1- Reproducing Koranic Verses using digital keyboards. 3 Ladl LI Y0 Easl g Fay , < LY 188 — )
 $9ASYI Cluaall

2- Giving an English explanation to most of the individual Iy 3«4-\.\\_: 3a,0all olalKI &le 7 i =Y

words.

3- Making available a well known translation of the Holy = &allly ay <II LAl Laawdl 5y 5tis Lan s paads =Y

Koran in English language. RSNG|

1- SCRIPTURE OF THE VERSES SLY LS -y

Even if Ottoman calligraphy does have its esthetic advan- g’e‘,.'al\,ldl Guaall J.:;JL. ﬁ._\.\i.ll g\\.ﬁa_ll Lall ‘_J.quul
tages, it has here been replaced by digital typography. The ‘;\mﬂl Leall s o ‘u‘).!\_\_e @HS}_H oluwaall
preference given to normal typing aims to facilitate reader- Jasw o 2_54\.:._" aall e Z;..\..A.’qiil ol ‘Z_;AJI dlany
ship by diminishing the difficulty to decipher the symbols in Taall BYYS; ols aale Caay as gi‘l ol Cgl\,.'\i <l 50
manual Arabic calligraphy. Lffdl sl
The text of the Holly Verses appears inside a rectangle with QJ:Ul Oo dla e hibhtis e Aoy S LY eks
a yellow background in conformity with the layout of the L_,.e ;s'\._»‘,:idl inaall il d8Uas b o J_LA‘YI
Holy Koran at Al-Madinah Al-Munawwarah - Kingdom of Ao gl & yall Lol 3 5l Ay aall
Saudi Arabia.

Below each rectangle, a space is reserved for the explana- ¢ i Joaa3 3LLS Lol Jolaiiwall 1ia eal 7 juss
tion of words in English as well as their complete transla- Ll LIV eI Taa 311 3350 Y L Lty
tion. The layout repeats according to the successive order 4%,k  le Gpc‘}(l =LY ey L~_\_*;_‘*)_“:_ll 0Sas &5
of the Verses and in the odd numbered pages, a table of aalais a3 “s.}.i‘,::.ll 3uaall olaagl Al =Y Sl
transliteration shows the parity between Arabic and Latin Jaaiuall Lf‘.g)Ub tﬁfdl Ayall dLlEa Jgan

letters,

2- EXPLANATION OF WORDS Ll oy =Y
The explanation of words refers, in a complete and detailed Llali {;M.A ) e padlinn g ala Sy witug Ll o o
manner, to the “Dictionary of Terms in the Holy Koran”pub- 3 al&ll = &y yall L o e yolall "?._.‘,SJI oLl
lished by the Academy of Cairo 1953... A L Y1 g &9



The explanation appears inside a light green background, gLl _,AAA‘W O &dla e Julatis e il jeby
where an Arabic word in question is transliterated in English Lgals s &,_‘._J)UI ol Laiaall Ly jadl Ll (3<5 aa
and followed by an accurate translation of its definition ac-  Jsasill 185 ,a &aa )3 CJJ:.:HJ regWiey] Zui!l_; C)_fz...!l
cording to the Arabic Dictionary, without augmentations nor Ola®y ¥y 80l o e ,ﬁa.dl = aylell
diminutions.

As a result of having to save space, ordinary words well L¢3 a3 G‘jl Slalll 7 i e e i ¥ 53 el a3 43

known to readers were not given explanations; they are as gy daclis Ggu (e (suladl g, Ll
follows:
1- Letters of signification. Sl Gy oa )

2- Personal noun - demonstrative, interrogative, conditional, J s sall s L 5l 5 plesin ¥y 5, LYl Lol el =Y
and conjunctive nouns - allusive noun - circumstantial noun ~ alall W | pol - Jaall ol JJJgJ| by
- verbal noun - numeral noun - proper noun and colors - five 4 Mall y dagall ;LA_.,..:YL, Lwadll e Law¥I . L‘,l\,fil\,

nouns, nouns impregnated with incertitude and nouns as- RO ERTIA DR oar - dala
sociated to annexation - some familiar nouns.

3- Deficient, inert and astonishment verbs. iy saslally Laslll Ja¥I -y
These words are by way of example and not exhaustively: seaanll Y JUEa Jaw (e o ol sia

Son - Earth - Allah - To become - Female - To afflict - - (aas - 3o - ks - u—t‘i - u_u:.oi . oAl il
Sea - Some - Far - Under - Mountain - Hell - Life udu\gd&ag\—.}a*,‘j—\ac_\ii&u
Horse - Below - Gold - God - Man - Sky - Sun - Devil - Jal5 . e - juis . GUssi - Gl Flaw . oy &y
Small - To be near - Few - Moon - To say - Great - To #le - i ge - &g - uad - IS OIE . 308 LG 3as.
be about to - To be - Not to be - Death - Water - To ac- ""xﬁ Sy - p -
claim - Noah - Child - Day...
Although published by the Academy of Arabic Language in &l s’ e sas s3lly awdll 1ia 5 o5lsll ¢ a3y
Cairo, these explanations are not sufficient for understand- < LY! S el alae dyaal 3, Y "5l S Sl
ing the meaning of sentences in the Holy Verses. A XU
They offer, however, clear definitions to the words accord- g3 ss o lai) u\l_u.l sy lasaas e:\j_\‘ Lulh,
ing to their position and they prevent any ambiguity in di- Aaliaadl ol sl e u.._;LH vy

verse interpretations.
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(To be followed) (&%)
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Sdrat: The Opening - 1

BISMILLAHI: Terms of majesty, grouping the complete attributes of Allah...

ALRAHMANI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah...
ALRAHIMI: Merciful in his clemency...

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. {1}

< §vb Saalall 25 ol asali s

\
ALHAMDU: Praise to Allah by an act of grace and glorification...
ALRALAMINA: The types of humanity...

All praise is due to Allah, the Lord of the Worlds. {2}
~ Geb Gl aga dllle @i aaa3ll G an 3l e
ALRAHMANI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah...

ALRAHIMI: Merciful in his clemency... MALIKI: Lord...
YAWMI ALDINI: The day of the sanction...

The Beneficent, the Merciful {3} Master of the Day of Judgement. {4}

Uadl dop caaias oy 235 @l /
\ 2 £
NARBUDU: We obey and submit ourselves...
NASTARINU: We call for help...
IHDINA: Lead us to faith...

Thee do we serve and Thee do we beseech for help. {5} Keep us

< maadl uall b pus 41 agiasll Lisall >

!
ALSIRATA: The road...
ALMUSTAQIMA: Straight, without deviation...
ANRAMTA: You granted...

§vb ol Y5 >

ALDALLINA: Plural, one who is led astray...

nor of those who go astray {7}



Part One
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Sarat: The Cow - 2

BISMILLAHI: Terms of majesty, grouping the complete attributes of AIIah...
ALRAHMANI: Divine attribute concerning his mercy, it is only addressed to Allah...
ALRAHIMI: Merciful in his clemency...

4 \‘

In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.

{ sih 4 wiy ¥ SUSH dls §vh o

ALKITABU: The Koran... LA RAYBA: Without any doubt... HUDA: Way of grace...

< é)LA! ohails kTl Gsiel Cuall 4vp Ladiall -

ALMUTTAQINA: Those who are attached to the devotion by obedience to Allah and keeping away from sin... YU'MINUNA: They sub-
mit to and believe in... ALGAYBI: Whatever is hidden and concealed... YUQIMUNA: They fulfill completely...
ALSALAtA: Legitimate adoration including words and acts introduced by the magnificence and closed by the submission...

-0 .

dy‘ Lay Osielsd Sl Gy 0sails aaLES; Lasg a

RAZAQNAHUM: We granted them offering and beneficence... YUNFIQUNA: They spend money or similar...
YU'MINUNA: They submit to and believe in... UNZILA: It was created and bestowed...

LN T T T NP .
N €id Ol b 555Y05 allid {5 Loy el ;
UNZILA: It was created and bestowed...
AL’AKIRALI: Destiny of life after death... YOQINUNA: They know with certainty...

N e%o%e ;)P_Lq_d’ /S’DT }ﬁi /~

ALMUFLIHUNA: Plural, victorious...

it is that shall be successful. {5}
TRANSLITERATION
L

U'wn) * [BB ¢ Ju 2 |lw s |N O]l 3 |[C X oz 3 |J | =
Ac@n) = | A 1 |A < [A V[H o |K d|B g[S o»o[R 0 |H ¢ |B <
Faimy ¢ | A Tl - |A s|t 85|L J|lag £|D 2|z S|K g]|T =
. s Y M s |F S|I ]S w|D s |C &

5



2,202 o0 0 f 655,395 o ofs w iz - JSe s
4 UL I i 1o SERATICN| ~
\ aa3ass al al agssill agile Blaa 1388 (dll /
KAFARU: They denied their belief. ..
SAWA’U”: Similar and neutral...

ANZARTAHUM: You notified and informed them...

-~ - 2 5 -~ P P _ 2 o -
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YU'MINUNA: They submit to and believe in... KATAMA: He has sealed and rendered them unable to understand and

accept the faith... QULUBIHIM: Plural, Organ of the thoracic cavity; the brain is also called heart...
SAMRIHIM: Their sense of hearing or faculty to perceive sounds...

Tt & B 22 0872 22138 2 o - off )
N /ua\_t” YY) %V%’ 1%&'/6.: :;l._\.c ‘m@_b QJLZu.g hA:)LAJI /f‘
i
ABSARIHIM: Plural, sense of sight...
GIXAWALA”: Veil. ..

RAZABU”: Punishment and suffering... RACIMU”: Terrible adversity...

a covering over their eyes, and there is a great punishment for them. {7} And there are some people

T A Gelhy ph Lo T aglly Il Bole U8 e -
AMANNA: We trusted...

ALYAWMI AL'AKIRI: The day of Resurrection...
MU’MININA: Plural, submitted and believer...

who say: We believe in Allah and the last day; and they are not at all believers. {8}

< peukil V1 508 Ly Lyl uilly A (5t alas >
YUKADIRUNA: They imagine that the appearance of faith will protect them from punishment...

AMANU: They submitted to, and believed in...
YAKDARUNA: They manage to deceive others...

They desire to deceive Allah and those who believe, and they deceive only themselves

< Lage alll 283158 (a5e agasls 3 €48 Ga3ais Loj s
YAXRURUNA: They feel and they know...

QULUBIHIM: Plural, Organ of the thoracic vacuity; the brain is also called heart...
MARADU”: Trouble reaching the body or mind... ZADAHUM: He caused an increase in their favour...

and they do not perceive. {9} here is a disease in their hearts, so Allah added to their disease

g 2 Uss 1305 4 -d s 15 Lay adl 213 gl
N aed a3 13l v 000 18IS Ly Al Slie agls e
RAZABU”: Punishment and suffering...

ALIMU”: Severe pain...

YAKZIBUNA They inform contrary to reality...

and they shall have a painful chastisement because they lied. {10} And when it is said to them,

< G osalave ad W) G (a3 L3 1kl Y -

\
TUFSIDU: You make it corrupt...
MUSLIHUNA: Plural, virtuous...

Do not make mischief in the land, they say: We are but peace-makers. {11}
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Sdrat: The Cow - 2 Part One
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ALMUFSIDUNA: Plural, agent of corruption...

YAXRURUNA: They feel and they know...
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AMINU: Submit to, and believe in...

ALSUFAHA'U: Plural, one who behaves with religious nonsense or failure...
YARLAMUNA: They know and realize... LAQU: They met...

< Ul 16005 agiabladn 11518 1315 Giale 150 Il coall >
AMANU: They submitted to, and believed in...

AMANNA: We trusted...
KALAW: they met with their corrupt friends that look like devils...

M;N ot o 24T %, Bo Q% o8 o & (2581 alre .
MUSTAHZI'UNA: Plural, one who scorns and despises...
YAMUDDUHUM: He gives them a time...

with you, we were only mocking. {14} Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them

N UMl 153580 cuill dlilyl drob o sdats apladls 3 s
TUGYANIHIM: Their disbelief...

YARMAHUNA: They hesistate and panic...
IXTARU: They obtained a commodity in exchange for payment... ALDALALAtA: Lack of orientation...

alone in their inordinacy, blindly wandering on. {15} These are they who buy error for the right

~ e%\"\% u.u.s.g..o |\9.\\S L:o3 ‘me_?j\'é_\ UAAJ Las (5‘49-“—‘ f
i

ALHUDA: Indication to the right path...

RABIHAT: She brought a gain or growth following a beneficial action...

TIJARATUHUM: Sale and purchase to achieve profit... MUHTADINA: Plural, one who is led into the right way...

direction, so their bargain shall bring no gain, nor are they the followers of the right direction. {16}

TRANSLITERATION
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